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AboutTiransiate

~ Multi Language Vendor
Localization in 80 languages, 9,000 customers
Mission
Removing administrative overhead: faster
and cost-effective. Make translators more
productive.

Focus
Web content and Information Technology

Value Proposition
Cost reduction through workflow automation
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MyMemory

Free,
Collaborative
Web Translation
Memory




Barriers tolconthBunLY

<. Privacy and IP

7« Time vs Value

Willl peoplelcontrbibes;

Yes! 30 words per second for 1 year

1 Billion words




Sources

®"Web = Translators * Customers

Benefitsa

LSP & Clients

4 More control

« Free contribution from pro & crowd
« Quick reference and QA

Translators
% Quick relevant reference
W Improved organization and usability

« Free memories




Technolog Ghalle

« Scalable Real Time Indexing
+« Adaptive Ranking

« Cost-Effective Scalability

Genera;j__ p

‘& Pre-Populate
\% Make contributions easy

| "--,"" Make it free




ProtectingPAN

+« Private Memories
+ Hiding Proper Nouns

« One-click report abuse

« Feedback from the crowd

« QA Correlation

« Automatic QA




51 Billionwords

No. HT industry produces

Tens of billions of
words per year

More Data & Technology

¥ More data extraction from the web

w Real Time SMT training

w Open the data for free to MT developers

QA crowd platform
« Fast and Cost-effective MT Evaluation
« Parallel Corpus evaluation and clean-up




Thankiyou! s

@ Questions?

Marco Trombetti | marco@translated.net

More info: http://mymemory.translated.net/doc/




